


ն շա նա կո ւթ յո ւնն  ունեն: Ա րդ յո ք  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  սե ռը  ա վ ե լի  հ ա ր մ ա ր  է ա ր տ ա ­
հ ա յտ վ ե լո ւ  հա մ ա ր , ա ր դ յո ք  ա յն  լ ե զ վ ա կ ա ն  շ քեղո ւթ յո ւն  Յէ, թ ե  ն ե ր գ ո ր ծ ա կ ա ն  
սե ռի  հ ե տ  մ ի ա ս ի ն  ա ն հ րա ժ ե շտ ո ւթ յո ւն  է: Ը ն դ ո ւ ն վ ա ծ  է ա յն կ ա ր ծ ի ք ը ,  ո ր  կ ր ա ­
վ ո ր ա կ ա ն  սե ռի  ն կ ա տ մ ա մ բ  ք ե ր ա կ ա ն ա գ ե տ ն ե ր ի  հ ե տ ա քր ք ր ո ւթ յո ւ ն ը  բ ա ց ա ­
տ ր վ ո ւ մ  է կ ա զ մ ո ւթ յա ն  ձև երի  և գ ո ր ծ ա ռ ա կ ա ն  բա ր դո ւթ յո ւն ն ե րո վ : (Eisenberg, 
Peter 1994):

Ա ն մ ի ջա կ ա ն ո ր ե ն  կ ա պ վ ա ծ  փ ն ե լ ո վ  լե զ վ ի  հ ա ղ ո ր դ ա կ ց ա յի ն  կ ո ղ մ ի  հ ե տ ' 
բա յի  ս ե ռ ը  պ ա հա նջ ո ւմ , թ ե լա դր ո ւմ  է շա ր ա հ յո ւս ա կ ա ն  ո ր ո շ ա կ ի  կ ա ռ ո ւց վ ա ծ ք :  
Գ ո ր ծո ղո ւթ յա ն  և դ ր ա  պ ո ր տ ո ւմ  ը ն կ ա ծ  ա ռ ա ր կ ա ն ե ր ի  միջև  հա ր ա բեր ո ւթ յո ւն ը  
լե զ վ ի  մեջ, ե լնե լո վ  հ ա ղ ո ր դ մ ա ն  ն պ ա տ ա կ ի ց ,  ի ն չպ ե ս  նա և  կ ա խ վ ա ծ  խ ո ս ա կ ց ի ' 
ա յդ  հա ր ա բ ե ր ո ւթ յա ն  մա ս ի ն  ի ր ա զ ե կ ո ւթ յա ն  ա ս տ ի ճ ա ն ի ց ,  կ ա ր ո ղ  է վ ե ր ա ց ա ր կ ­
վել և ն ե ր կ ա յա ց վ ե լ  ա յլ ձև ով: Այդ հա ր ա բե ր ո ւթ յո ւն ը  ք ե ր ա կ ա ն ո ր ե ն  դր սև որվո ւմ  
է հ ա կ ա դ ի ր  շա ր ա հ յո ւս ա կ ա ն  կ ա ռ ո ւ յց ն ե ր ի  մ ի ջ ո ց ո վ ' պ ա յմ ա ն ա վ ո ր վ ա ծ  բա յի 
տ ա ր բ ե ր  ս ե ռ ե ր ի  գ ո րծ ա ծո ւթ յա մ բ :

Հ ա յե ր ե ն ո ւմ  բա յի  ս ե ռա յի ն  տ ա ր բ ե ր ո ւթ յո ւն ն ե ր ը  երև ո ւմ  են  ոչ միա յն 
ն ր ա ն ց ո վ  թ ե լա դ ր ւա ծ  շա ր ա հ յո ւս ա կ ա ն  կա ռ ո ւ յց ն ե րո ւմ , ա յլև ձ և ա բ ա ն ա կ ա ն  
մ ա կ ա ր դ ա կ ո ւմ ,  ք ա ն ի  ո ր  հա յե ր ե նո ւմ  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  սե ռը  ո ր պ ե ս  բա ռ ա յի ն  
մ ի ա վ ո ր  ունի  իր  ձև ը ' կա ռ ո ւց ե լ-կա ռ ո ւց վ ե լ  ն շ ո ւթ ա վ ո ր վ ո ւմ  Է: Դ ր ա ն ո վ  Էլ հենց 
պ ա յմ ա ն ա վ ո ր վ ա ծ  Է բա յի  սե ռը  ո ր պ ե ս  ձ և ա բ ա ն ա կ ա ն  կ ա ր գ  բն որո շե լը : Ե լնե լով  
ս ե ռ ի  ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն  ի մ ա ստ ից , ա յն ք ա ն  Էլ մ ի ա ն շ ա ն ա կ  չէ ն ր ա  տ ե ղ ը  ք ե ր ա կ ա ­
նո ւթ յա ն  մեջ, ա յն  մ ա ք ո ւ ր  ձ և ա բ ա ն ա կ ա ն  կ ա ր գ  է, թե  ա յն ո ւա մ ե ն ա յն ի վ  շա ր ա ­
հ յո ւս ա կ ա ն  է: Բ ա ցի  ա յդ  ա ն վ ա ն ա կ ա ն  ս տ ո ր ո գ յա լո վ  ն ա խ ա դ ա ս ո ւթ յո ւն ն ե ր ը  չեն 
բ ն ո ր ո շվ ո ւմ  ո ր պ ե ս  ն ե ր գ ո ր ծ ա կ ա ն  կ ա մ  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն :

Գ ե ր մա նե ր ե ն  ք ե ր ա կ ա ն ա գ ի տ ո ւթ յա ն  մե ջ  բա յի  սե ռը  հ ի մ ն ա կ ա ն ո ւմ  բն ո ­
ր ո շվ ո ւմ  է հետ և յա լ կերպ . “Das Vorgangspassiv1 driickt den g/eichen Sachverhalt 
in der objektiven Wirklichkeit wie das Aktiv2. (Helbig / Buscha, Deutsche 
Grammatik)

Ը ն թ ա ց ք ի  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն ը  ցո ւ յց  է տ ա լի ս  օ բ յե կ տ ի վ  ի ր ա կա նո ւթ յա ն  
միևնույն ի ր ողո ւթ յո ւնը  ինչ որ  ն ե ր գ ո ր ծ ա կ ա ն  սեռը: Ը ն թ ա ց ք ի  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն ը , 
սա կ ա յն , տ ա ր բ ե ր վ ո ւմ  է Aktiv-ից  ի ր ո ղ ո ւթ յա ն  ն ե ր կ ա յա ց մ ա ն  ա յլ հա յե ցա - 
կ ե րպ ո վ : Եթե Aktiv կա ռ ո ւ յց ի  դ ե պ ք ո ւմ  գ ո ր ծ ող ո ւթ յո ւն ը  ն ե ր կ ա յա ն ո ւմ  է գ ո ր ծ ո ­
ղո ւթ յո ւն ը  կ ա տ ա ր ո ղ ի  միջոցով , ա պ ա  ը ն թ ա ց ք ի  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  կա ռ ո ւյց ո ւմ  
ա ռ ա ջ ի ն  պ լա ն  է մ ղ վ ո ւմ  հ ե ն ց  գ ո ր ծ ո ղ ո ւթ յո ւն ը ' գ ո ր ծ ո ղ ի ն  թ ո ղ ն ե լո վ  ետ ին  
պ լա նո ւմ : Aktiv-ը բ ն ո ւթ ա գ ր վ ո ւմ  է ա յն պ ի ս ի  գ ո ր ծ ո ղ ո ւթ յա մ բ , որ ի  կ ա տ ա ր մ ա ն

1 Vorgangspassiv ֊  թարգմա նա բա ր ' ընթացքի կրավորական, քա նի  որ գերմաներենում 
կա նաև վիճակի կրավորական քերականույթը:
2 Չնայած գերմաներենի և հայերենի որոշ սեռային նմանություններին' գերմաներենի 
Aktiv-ը և հայերենի ներգործական սեռը հա մա րժեք չեն, ուստի իմաստա յին շփոթություն 
չառաջացնելու համար գերմաներենում կպ ա հպ ա նենք գերմաներեն եզրերը:
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համար անհրաժեշտ է գործող անձ, ընթացքի կրավորականը ցույց է տալիս մի 
գործողություն, որը շարահյուսորեն անկախ է գործողությունը կատարողից: 
Այսպիսով' Aktiv-ը արտահայտում է մի գործողություն, որը սկիզբ է առնում 
նախադասության ենթակայից և ուղղված է խնդրին, գործողության կրողը 
հանդիսանում է ենթական, իսկ Passiv սեռը ցույց Է տալիս մի գործողություն, 
որը չի կատարում նախադասության ենթական, այլ ուղղված Է ենթակային: 
Aktiv նախադասությունը մեկնաբանվում Է գործողությունը կատարող անձի, 
առարկայի (Agens) դիրքերից, իսկ passiv նախադասության մեջ նույն 
գործողությունը ներկայացվում է' գործողությունը կատարող u^y, առարկան 

I (Agens) երկրորդ պլան մղելով: Կրավորական կառույցների կարևորագույն

ІЧ առանձնահատկություններից մեկն Էլ հենց այն Է, որ առանց գործող անծին 
նշելու կարելի Է գործողությունը ներկայացնել:
Aktiv Տ—>Handlung--- > О (Տ) Agens — >Handlung-------- > О (Objekt-Patiens)
Passiv S<— Handiung <— PO (Prftpositionalobjekt) (S) Patiens<— Handlung <— PO (Agens)

Բայի սեռի բնութագրման համար կարևոր Է հաշվի առնել հետևյալը. 
“Սեռը բայիմաստի (գործընթացության գաղափարի) որոշակի տեսանկյունն Է

1 գործողության ոլորտ ներքաշված, նրա մեջ առնված առարկայի կամ առար­
կաների նկատմամբ, առարկա, որ կարոդ Է լինել կամ գործողության սուբյեկտը 
կամ նրա օբյեկտը, երկու դեպքում Էլ առարկան առնված Է գործընթացության 
մեջ, թեև բացառված չէ օբյեկտի մասնակի ներառում ( Յու Գաբրիելյան)

Այսպես' ներգործական սեռը բնորոշում ենք բայական մի այնպիսի ձև, 
որը գործողության կատարման համար պահանջում Է մի առարկա, որն իր վրա 
կրի, որին անմիջաբար անցնի գործողությունը, կրավորական սեռը բնորոշում 
ենք որպես բայական մի այնպիսի ձև, որի միջոցով նախադասության ենթական 
արտահայտվում Է մեկ այլ գործողության մեկ այլ կրողի միջոցով :

Հայերենում բայի սեռը բնորոշվում է երեք եզրով' ներգործական, 
կրավորական և չեզոք, գերմաներենում դրանք նույնպես երեքն են (շատ 
քերականագետներ վիճակի կրավորականը դիտարկում են բայի սեռի կարգի 
հարացույցում)' Aktiv' պայմանականորեն համարենք հայերենի ներգործականի 
համարժեքը, Passiv, որը համարժեք է կրավորականին և Stativ կամ 
Zustandspassiv' թարգմանաբար' վիճակի կրավորական:

Aktiv են այն բայերը, որոնք ունեն ակտիվ գործողության նշանակություն, 
իսկ ներգործական սեռը ցույց է տալիս այնպիսի գործողություն, որի կատար­
ման համար պահանջվում է առարկա, որն իր վրա կրի, որին անմիջաբար 
անցնի գործողությունը: Սրանով պայմանավորված' ներգործական սեռի բայե- 
րը թելադրում են նախադասության որոշակի կառույց, այն է' գործողության կա­
տարող, որը դրսևորվում է քերականական ենթակայի միջոցով, գործողության 
կրող առարկա, որը ուղիղ խնդիրն է (Ենթակա -♦ ստորոգյալ -♦ ուղիղ խնդիր):
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Հայերենում ներգործական բայերի ուղիղ խնդիր պահանջելու հատկու­
թյունը դրսևորվում է ոչ միայն նախադասության մեջ, այլ նաև նախադասու­
թյուններից դուրս, քանի որ հանդիսանում է նրա ներքին բովանդակային 
հատկանիշը, ինչ-որ առումով իմաստային բաղադրիչը:

Կրավորական սեռի բայերը ցույց են տալիս այնպիսի գործողություն, 
որի կատարման համար նույնպես անհրաժեշտ է երկու առարկա' կատարող և 
կրող: Կրավորական սեռի քերականական ենթական ոչ թե ինքն է կատարում 
գործողությունը, այւ հանդիսանում է օբյեկտ մեկ այւ առարկայի կատարած 
գործողության համար, իսկ այդ գործողությունը կատարող առարկան նախա­
դասության մեջ դրսևորվում է ներգործող խնդրի միջոցով, որն ի դեպ կարող է 
իմպփցիտ մնաւ և որպես կանխենթադրույթ մե^քւաբանվել:

Ըստ Մ. Ասատրյանի ներգործական սեռի բայերը ցույց են տսղիս մի 
այնպիսի գործողություն, որի ժամանակ տրամաբանական սուբյեկտի միևնույն 
ժամանակ քերականական ենթակայի կատարած գործողության համար 
պահանջվում է ուղիղ խնդիր ւրացում (տրամաբանական օբյեկտ):

ժամանակակից հայերենի բոլոր սկզբնաձևային (սեռածանց չունեցող) 
բայերը ըստ գործողության կատարողի և քերականորեն ուղիղ խնդիր' կրող 
առարկայի (օբյեկտի) նկատմամբ ունեցած հարաբերության բաժանվում են 
երկու խմբի' բայեր, որոնք ունեն ուղիղ խնդիր առնեւու հատկություն և բայեր, 
որոնք չունեն և չեն կարող ունենալ այդպիսի հատկություն: Առաջին խումբը 
ներգործական սեռի բայերն են, երկրորդ խումբը' չեզոք սեռի: Ներգործական և 
չեզոք սեռի բայերը, նույնը լինելով ըստ գործողության սուբյեկտի նկատմամբ 
ունեցած հարաբերության դրսևորման քերականական ձևի (երկու դեպքում էլ' 
որպես քերականական ենթակա), հակադրվում են ուղիղ խնդրով դրսևորվող 
օբյեկտ առնելու կամ չառնելու հատկությամբ: Ինչպես արդեն նշվեց, ներգոր­
ծական սեռ - չեզոք սեռ հակադրությունը ձևաբանորեն նշութավորված չէ: Այս 
դասակարգումը կատարվում է հիմնականում' ըստ բայերի դրսևորած իմաս­
տային հարաբերությունների: Սա բայերի իմաստային ամենաընդհանուր 
դասակարգումն է' կապված նրանց արժութայնության հետ և չէր համարվի նաև 
սեռային, եթե չլիներ դասակարգման հաջորդ աստիճանը' պայմանավորված 
բայերի սեռածանցներ առնեւու և սեռը փոխելու հատկությամբ: ժամանակակից 
հայերենում ներգործական սեռի բայերի ճնշող մեծամասնությունն ունի վ 
սեռածանց ընդունելու հատկություն: Վերջինս, չփոխելով բայի ցույց տված 
գործողության հիմքում ընկած առարկայական հարաբերությունների բնույթը, 
փոխում է դրանց քերականական դրսևորման եղանակը' բային հաղորդելով 
սեռային նոր որակի առանձնահատկություններ: Այն է' մի կողմից բային զրկում 
է ուղիղ խնդիր առնելու հատկությունից, մյուս կողմից փոխում է բայահիմքի 
ցույց տված գործողության հարաբերությունը քերականական ենթակայի 
նկատմամբ: Ուղիղ խնդիր չառնելու հատկությամբ նման լինելով չեզոք սեռի
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բայերին' կրավորական սեռի բայերը հակադրվում են բայահիմքի գործողու­
թյան ոլորտում եղած հարաբերության բնույթով, ինչպես նաև քերականական 
ենթակայի նկատմամբ ունեցած հարաբերությամբ: Եթե չեգոք սեռի բայերի 
ցույց տված գործողության համար պահանջվում է միայն մեկ առարկա' գործո­
ղության կատարող, հրը քերականական ենթական է, ապա կրավորական սեռի 
բայերի ցույց տված գործողության հիմքում ընկած են երկու առարկաների' 
կատարողի և կրողի հարաբերություն:

Թե հայերենում, թե գերմաներենում հստակ Է, որ կրավորական կառուց­
վածքի նախադասության տրամաբանական սուբյեկտը որպես գործողության, 
հատկանիշի ստեղծող այս կամ այն կերպ անտեսված Է, նա չունի այն ուժն ու 
զորությունը, ինչ համապատասխան ներգործական նախադասության սուբյեկ­
տը: Կրավորական կառուցվածքի նախադասության մեջ օբյեկտի դերն ավելի 
մեծ Է, քան համապատասխան ներգործական կառուցվածքի նախադասության 
մեջ:

Եթե հայերենում բայի սեռի կարգը բնորոշվում է ըստ ձևի կամ բայերի' 
ուղիղ խնդիր պահանջելու տրամաբանությամբ, ապա գերմաներենում սեռի 
կարգի համար առաջնային Է համարվում ենթակայի կատարած գործողության 
ուղղվածությունը, ակտիվ նախադասության քերականական և տրամաբանա­
կան ենթակաները համընկնում են, ենթական ակտիվ Է, որից էլ բխում է 
գործողությունը, կրավորականի դեպքում ենթական պասիվ Է, կրավորական 
նախադասության տրամաբանական և շարահյուսական սուբյեկտները չեն 
համընկնում: Հենց միայն «ակտիվ»-«պասիվ» բնորոշումով արդեն իմաստա­
բանական և շարահյուսական տարբերությունները ի հայտ են գալիս միան­
գամայն' գտնելով իրենց ձևաբանական արտահայտությունը: Օրինակ' Սենյա­
կը մաքրած է նախադասության մեջ չկա գործողություն, ուստի և գործողության 
ուղղվածություն, չկան ներգործող և ներգործվող առարկաներ' գոնե առերևույթ 
(եթե մենք անտեսենք կանխենթադրույթների տեսությունը), հետևաբար չենք 
կարող խոսել ենթակայի ակտիվ կամ պասիվ լինելու մասին' ի տարբերություն 
Սոնան մաքրում է սենյակը ներգործական նախադասության, որտեղ շարահյու­
սական ենթական նաև տրամաբազական սուբյեկտն է, որից բխում Է գործողու­
թյունը: Կրավորական կառույցի կազմության հնարավորությունը կախված է 
բայի իմաստից" դրանով պայմանավորված արժութայնությամբ:

Գերմաներենում բայերը իմաստաբանորեն դասակարգվում են երկու 
խմբի' objektiv բայեր և subjektiv բայեր: Subjektiv բայերի դասի մեջ են մտնում 
շարժում, վիճակի փոփոխություն, վիճակ, տեղափոխություն և այլն ցույց տվող 
իմաստային խմբերի բայերը, մինչդեռ հայերենում այս իմաստային խմբի 
բայերը համարվում են չեզոք սեռի բայեր: Ինչպես գերմաներենում, այնպես էլ 
հայերենում այս իմաստային խմբի բայերը կրավորական սեռ չեն կազմում: 
Գերմաներենի objektiv բայերի դասը ներառում Է անցողական (verbum
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transitivum) " անանցողական (verbum intransitivum) բայերը: Գերմաներենի 
նորմատիվ քերականության դասագրքերում տրված է, որ կրավորական սեռ 
կազմվում Է միայն անցողական բայերից, այսինքն' այն բայերից, որոնք 
պահանջում են ուղիղ խնդիր լրացում: Սրանք իսկապես ամենագործունն են 
կրավորական սեռի կազմության իմաստով, սակայն այս շարքը կարող է 
համալրվել անանցողական այն բայերով, որոնք իմաստային առումով թույլ են 
տալիս հանդես գալ կրավորակսն կառույցներում:

Գերմաներենում objektiv և subjektiv բայերը բացի իմաստային տարբե­
րություններից հանդես են բերում նաև որոշ ձևաբանական առանձնահատկուձ 
թյուններ. objektiv բայերը ի ’ տարբերություն subjektiv բայերի գերակշիռ 
մեծամասնության, խոնարհվում են “haben’՛ օժանդակ բայով'

Die Bauarbeiter haben das Haus gebaut. -  Das Haus ist gebaut worden 
(Vorgangspassiv) -  Das Haus ist gebaut (Zustandspassiv)

Sein օժանդակ բայը պահանջող բայերով արտահայտված նախադաս 
սությունները փոխակերպելի չեն'

Hans ist gelaufen. - *Hans wird gelaufen.
Ս. Աբեղյանը, որը գերմանական լեզվաբանական դպրոցի հետևորդ Է, 

հայերենում նույնպես առանձնացնում Է անցողական և անանցողական բայե­
րը' առաջին դեպքում' ուղիղ խնդիր, իսկ երկրորդում' անուղղակի խնդիր 
պահանջելու տրամաբանությամբ: Անցողական բայերի դասը ներառում Է ներ­
գործական սեռի բայերը, որոնց ենթական ինքն Է կատարում գործողությունը, և 
պատճառական բայերը, որոնց ենթական պատճառ Է դառնում, որպեսզի մեկ 
ուրիշը կատարի գործողությունը: Անանցողական բայերն, իրենց հերթին 
բաժանվում են կրավորական սեռի և չեզոք սեռի բայերի: Պետք Է նշել, որ 
այսպիսի դասակարգման հիմքը զուտ շարահյուսական Է և չի կապվում սեռա­
յին դասակարգման հետ, քանի որ եթե այս դասակարգման համար հիմք ընդու­
նենք գործողության անցումային ուղղվածությունը, ապա անցողական պիտի 
համարենք նաև կրավորական սեռի բայերը, որովհետև նրանք պահանջում են 
առարկա, որի անցնի գործողությունը:3 Գերմաներենի քերականագիտությունը 
անցողական բայերով ակտիվ նախադասությունը համարում Է փոխակերպելի, 
խոսքը վերաբերում Է ոչ միայն Vorgangspassiv-ին, այլ նաև Stativ-ին 
(Zustandspassiv):

Գերմանագիտության մեջ առանձին խնդիր Է, ինչպես վերը նշվեց, այս­
պես կոչված, վիճակի կրավորականի (Zustandspassiv) հարցը: Վիճակի կրավո­
րականը, ի տարբերություն Aktiv և ընթացքի կրավորական սեռերի, գործողու­
թյան ընթացք ցույց չի տալիս, այլ միայն վիճակ1 որպես գործողության ար­
դյունք:

, 3 Մ. Աբեղան, Zuijng լեզվի տեսություն, Երևան, 1965, Էջ 375-376:
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Das alles ist moglicherweise ubertrieben und gefalscht. (S.27) -  Այդ 
ւսսենը թերևս չափազանցված է ու կեղծված: (էջ 22)

Beide Flugel der Tur zum Schlafzimmer waren geoffnet. (S.50) -  Բացված 
էին ննջասենյակ տանող դռների զույգ փեղկերը: (էջ 43)

Սկզբում բացվում է պատուհանը (Passiv), դրա արդյունքում պատու­
հանը բացված Է (Zustandspassiv): Խնդիրն այն է , որ այս կառույցը ձևական 
առումով ունի ներգործականի տեսք, առաջին հայացքից հիշեցնում է սուբ­
յեկտիվ բայերի ներգործական սեռի Perfekt ժամանակաձև, սակայն իմաստով 
մոտ է կրավորականին: Այն կազմվում Է objektiv բայեքփց:

Այս դեպքում դրան հակադրվում Է բուն կրավորականը' որպես 
ընթացքի կրավորական (Vorgangspassiv): Համեմատելով հայերենի համապա­
տասխան ձևերի հետ' կարելի Է կարծել, որ իսկապես այդ վիճելի ձևերը կրա­
վորական են, քանի որ դրանք հայերենում արտացոլվում են որպես այդպիսիք 
ոչ միայն բովանդակությամբ, այլև ձևով: Խնդիրը, սակայն, հանգում Է ոչ միայն 
տփալ կազմությունների ձևին և բովանդակությանը: Հարց Է առաջանում' 
արդյոք դրանք պետք Է դիտարկել գերմաներենի բայի սեռի համակարգում և 
համարել սեռի տեսակ: Օրինակ լեզվաբաններ Մ. Գուխման, Վ. Ադմոնի և այ­
լոց բնորոշմամբ sein+Partizip II ոչ թե վերլուծական ձև ՜Է, այլ յուրօրինակ շա­
րահյուսական արժեքով բառակապակցություն: Այս կառույցը կարելի Է դիտար­
կել նաև որպես անվանական ստորոգյալ, որտեղ sein օժանդակ բայը հան­
գույցն Է, իսկ Partizip II դերբայը ստորոգելին: Ի տարբերություն sein + Partizip
II կառույցի werden + Partizip II ձևի մեջ բաղադրիչները կորցնում են իրենց 
առաջնային իմաստը և դառնում են մեկ դարձվածքային ամբողջություն, մինչ­
դեռ sein օժանդակ բայը և Partizip II դերբայը համապատասխան կազմություն­
ներում իրենց առաջնային իմաստները պահպանում են: Պատճառը ընդհանուր 
առմամբ հանգում Է Partizip II դերբայի բազմիմաստությանը, ինչպես նաև նրա 
տարբեր գործառնական հնարավորություններին: Սասնավորապես այն կարող 
Է ծառայել թե՜ ժամանակային, և թե՜ եղանակային ձևերի կազմությանը:

Հայերենում բայի սեռի կարգւ)! բնորոշելիս նկատի ենք առնում բայի 
կրավորական, չեզոք կամ ներգործպկան լինելը, իսկ գերմաներենում շեշտը 
դրվում Է նախադասության ակտիվ կամ պասիվ լինելու վրա: Այս դիտարկումը 
թույլ Է տալիս կատարել շատ հետաքրքիր մեկնաբանություններ. գերմաներենի 
գործողություն ցույց տվող բոլոր բայերը “ակտիվ" են, սակայն ոչ բոլոր 
նախադասություններն են ակտիվ այն պարզ պատճառով, որ բացի ակտիվ 
նախադասություններից կան նաև պասիվ նախադասություններ: Խնդիրն այն է, 
որ բայի սեռը բնորոշելիս գերմաներենում առաջնային ենք համարում շարա­
հյուսական մոտեցումը: Չնայած ձևական տարբերություններին' իմաստային 
եռումով երկու լեզուներում համընկնում է կրավորական սեռը, առկա Է
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իմաստների համարժեք փոխանցում, ընդ որում' փոխակերպված կառույցները 
պահպանում են ոչ միայն միջուկային նախադասության իմաստը, այլև 
քերականական իմաստները, ինչպես 

wurde gebaut-կառուցվեց 
wird gebaut werden-կառուցվելու է 
soil ( капп ) gebaut werden-պետք է կառուցված փնի

կարոդ է կառուցված լինել 
Այս դատողություններից ելնելով' կարելի է եզրակացնել, որ բայի սեռի 

կարգը այնքան էլ միանշանակ չի սահմանվում գերմաներենում և հայերենում: 
Դրանք բավականին տարբերվում են ինչպես կազմության ձևով, այնպես էլ 
իմաստային տեսանկյունից: Ի մի բերելով' նշենք միայն, որ գերմաներենում 
բացակայում է այսպես կոչված չեզոք սեռը, այն դիտվում է որպես ակտիվ 
կառույց, որը սակայն չի կարող ընդունել կրավորական ձև: Եթե առաջնորդ­
վենք գերմաներենում սեռի դասակարգման տրամաբանությամբ, ապա հայերե­
նում չեզոք սեռի բայերը դուրս կմնային սեռի դասակարգումից, դրանք չէին 
կազմում հակադիր եզր, քանի որ այդ բայերով կազմված նախադասություն­
ներում ըստ ենթակւս-խնդիր հարաբերության չկա գործողության ուղղվածու­
թյուն: Մյուս կողմից' հայերենում չեն առանձնացվում subjektiv կոչվող բայեր, 
դրա համար գործում է չեզոք սեռ եզրույթը, ինչը թերևս անտեսված է գերմա- 
նագետության մեջ: Գերմաներենում որպես առանձին սեռ նշութավորվում է 
Zustandspassiv-ը, որը հայերենում թարգմանվում է որպես հարակատար դեր­
բայով կազմվող կառույց, ընդ որում' հարակատար դերբայը միշտ չէ, որ ստա­
նում է վ սեռածանցը: Հարակատար դերբայի' վիճակ ցույց տալու առանձնա­
հատկություններից է բխում նաև այն, որ հաճախ ներգործական սեռի բայերի 
հարակատար դերբայը, առանց կրավորական ածանցման ենթարկվելու, ունե­
նում է կրավորական սեռի իմաստ, օրինակ' գրած նամակ և այլ ձևերը ներգո- 
ծական իմաստի հետ զուգահեռ հավասարապես ունեն կրավորական նշանա­
կություն' նամակ, որ գրվել է, գրված նամակ.

Ընդհանուր առմամբ գերմաներենի համար օբյեկտիվ գործընթացների 
ներկայացման հնարավորությունները բայի սեռից կախված են համապատաս­
խան բայական ձևերի երկու հատկանիշներից.

ա) ներգործական սեռի դեպքում ենթական ակտիվ գործողն է, այսինքն' 
գործողությունը կենտրոնախույս բնույթի է, իսկ կրավորականի դեպքում 
ենթական գործողության կրողն է, այսինքն' գործողությունը կենտրոնաձիգ է:

1. Wir sehen deinen Vorschiag als mOglichen KompromiB an. - Dein Vorschlag 
wird von uns als moglicher KompromiB angesehen. (Peter Eisenberg, S. 140)

2. Weiter oben in der stillen StraBe ward unter ailerhand MiBgriffen eine 
Handharmonika gespielt. wahrscheinlich von einem Knechte des Fuhrm an nes 

Dankwart. - Weiter oben in der stillen StraBe spielte ein Knecht des Fuhrmannes
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Dankwart unter allerhand MiBgriffen eine Handharmonika. (Thomas Mann, 
Buddenbrocks, S.616)

Ա վելի  հ ե ռ վ ո ւ մ ' խ ւ ս դ ա ղ  փ ո ղ ո ց ի  ծ ա յր ի ց  լս վո ւմ  էր ձ ե ռ ք ի  հա ր մ ո ն ի կ ա յի  
ա ն վ ա ր ժ  ն վ ա գ ը ' հ ա վ ա ն ա բ ա ր  կ ա ռ ա պ ա ն  Դ ա ն կ վ ա ր տ ի  ծ ա ռ ա ն  էր: (Թ ոմա ս 
Մ ան, Բ ո ւդ ե ն բ ր ո ո կ ն ե ր ,  էջ 570)1

Թ ա ր գ մ ա ն ի չ ը , ց ա ն կ ա ն ա լ ո վ  պ ա հ պ ա ն ե լ  գ ր ո ղ ի  ոճը , դ ի մե լ է բա ռա յին : 
մ ի ա վ ո ր ի  փ ո փ ո խ ո ւ թ յա ն  ա յն  դ ե պ ք ո ւ մ ,  ե ր բ  spielen բա յը  ա ն ց ո ղ ա կ ա ն  բա յ է, 
օ գ տ ա գ ո ր ծ վ ա ծ  է կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  կ ա ռ ո ւ ց վ ա ծ ք ի  ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յա ն  մեջ, հա յե ր ե ն  
հ ա մ ա ր ժ ե ք  ս վ ա գ ե [ բ ա յը  ն ե ր գ ո ր ծ ա կ ա ն  ս ե ռ ի  է, թեև  * ն վ ա գ ւքե( բա յա ձև ը  
հ ա յե րե նի  հ ա մ ա ր  հն չո ւն  չէ:

բ ) Գ ո ր ծ ո ղ ո ւթ յա ն ը  մ ա ս ն ա կ ի ց ն ե ր ի  ա ն տ ե ս ո ւ մ  ( չ հ ի շա տ ա կ ո ւմ ) ,  ո ր ի  
հ ի մա ն  վ ր ա  տ ա ր բ ե ր ա կ վ ո ւ մ  ե ն  ե ր կ ո ւ  տ ի պ ի  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  կա ռ ո ւ յց ն ե ր , 
ե ն թ ա կ ա յո վ  Passiv ձևեր, ո ր ո ն ք  կ ա զ մ վ ո ւ մ  ե ն  մ ի ա յն  ա ն ց ո ղ ա կ ա ն  բ ա յե ր ո վ , ի ս կ  
ե ն թ ա կ ա ն  ա յս տ ե ղ  ցո ւյց  է տ ա լ ի ս  գ ո ր ծ ո ղ ո ւթ յա ն  կ ր ո ղ ին , ի ն չպ ե ս  Von nun an 
gehOrte er zur Familie ... und ward von den Angehorigen seiner Braut mit 
Zuvorkommenheit aufgenommen. (S . 441)- Ա յդ պ ա հ ի ց  սկս յա լ ն ա  ա ր դ ե ն  
ը ն տ ա ն ի ք ի  ա ն ձ ա ն ց  մ ե ջ  էր մ տ ն ո ւ մ  ... և ի ր  հ ա ր ս ն ա ց ո ւ ի  մ ե ր ձ ա վ ո ր ն ե ր ի  
կ ո ղ մ ից  ը ն դ ո ւն վ ո ւմ  էր պ ա տ ր ա ս տ ա կ ա մ ո ւ թ ա մ բ :  (էջ 408)

Ա ն ե ն թ ա կ ա  Passiv ձևեր, ո ր ո ն ք  կ ա զ մ վ ո ւ մ  ե ն  ի ն չպ ե ս  ա ն ց ո ղ ա կ ա ն ,  
ա յնպ ե ս  Էլ ա ն ա ն ց ո ղ ա կ ա ն  բ ա յե ր ի ց  բ ա ց  թ ո ղ ն ե լո վ  գ ո ր ծ ո ղ ո ւթ յո ւն  կ ա տ ա ր ո ղ ի ն ,  
եր բեմն  Էլ գ ո ր ծ ո ղ ո ւթ յո ւն ն  ի ր  վ ր ա  կ ր ո ղ ի ն '

Es wurde der Fisch herumgereicht, und wahrend Pastor Wunderlich sich mit 
Vorsicht bediente. (S. 23) կ ա մ  Der Fisch wurde herumgereicht...- Բ ե ր ե ց ի ն  ձո ւկը , և 
պ ա ս տ ո ր  Վ ո ւն դ ե ր լի խ ը  զ գ ո ւշ ո ւթ յա մ բ  մ ի  կ տ ո ր  վ ե ր ց ր ե ց : (էջ 18)

Es w ird hier viel getanzt կ ա մ  H ier w ird viel getanzt.
Ն շե ն ք ,  ո ր  գ ո ր ծ ո ղ ո ւթ յա ն  կ ա տ ա ր ո ղ ի ն  չ հ ի շա տ ւս կ ե լը  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  

սեռի կ ա ր և ո ր ա գ ո ւ յն  ա ռ ա ն ձ ն ա հ ա տ կ ո ւթ յո ւ ն ն ե ր ի ց  Է, և շ ա տ  դ ե պ ք ե ր ո ւ մ  հ ե ն ց  
ա յդ հ ն ա ր ա վ ո ր ո ւ թ յա մ բ  Է պ ա յմ ա ն ա վ ո ր վ ա ծ  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  
կա ռույցի  ը ն տ ր ո ւթ յո ւն ը : Ա յն ո ւա մ ե ն ա յն ի վ  խ ո զ ո ղ ի  մ ա ս ի ն  հ ի շ ա տ ա կ ո ւ մ ը  կ ա մ  
չ հ ի շա տ ա կ ո ւմ ը  ե ն թ ա կ ա յո վ  Passiv ձև երում  դ ր ա ն ց  հ ի մ ն ա կ ա ն  ն շա նա կ ո ւթ յո ւն ը  
չի փ ո խ ո ւմ :

Ս տ ա ց վ ո ւ մ  Է, ո ր  ա ն ց ո ղ ա կ ա ն  բ ա յո վ  ա ր տ ա հ ա յտ վ ա ծ  ս տ ո ր ո գ յա լի  
հետ, ե թ ե  գ ո ր ծ ո ղ ո ւթ յա ն  կ ա տ ա ր ո ղ ը  ե ն թ ա կ ա ն  Է, ա պ ա  բա յը  դ ր վ ո ւմ  Է ա կ տ ի վ  
ձևով, ի ս կ  ե թ ե  գ ո ր ծ ո ղ ո ւթ յա ն  կ ա տ ա ր ո ղ ը  ա ր տ ա հ ա յտ վ ա ծ  Է խ ն դ ր ո վ ,  ա պ ա  
գ ո ր ծ ա ծ վ ո ւմ  Է կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  ձև (1):

Շ ա տ  հ ա ճ ա խ  գ ե ր մ ա ն ե ր ե ն ի  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  ն ա խ ա դ ա ս ո ւթ յո ւ ն ը  հա յե ր ե ­
նում ա ր տ ա հ ա յտ ո ւ մ  ե ն ք  ն ե ր գ ո ր ծ ա կ ա ն  կ ա ռ ո ւ յց ո վ  կ ա մ  ը ն դ հ ա կ ա ռ ա կ ը  
գ ե ր մ ա ն ե ր ե ն ո ւմ  Passiv-ն ա վ ե լ ի  գ ո ր ծ ա ծ ա կ ա ն  Է, ք ա ն  հա յե ր ե նո ւմ , օ ր ի ն ա կ '
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...Dieses Treppenhaus, das im ersten Stockwerk von der Fortsetzung des 
guBeisemen TreppengelSnders gebildet ward. (S.426) -  Աստիճանավանդակը, որ 
երկրորդ հարկաբաժնում չուգունե բազրիքների շարունակությունն էր կազմում: 
(էջ 394)

Da waren zum Beispiel, geleitet von dem Turnlehrer Herrn Fritsche, die 
Turnspiele, die zur Sommerszeit allwOchentlich drauBen auf dem “Burgfeld” veranstaltet 
wurden. (S.622) -Գոյություն ունեին, օրինակ, մարմնամարզության ուսուցիչ պա­
րոն Ֆրիչեի կողմից հսկվող զանազան մարմնամարզական վարժություններ, 
որոնք ամառվա ընթացքում ամեն շաբաթ կազմակերպվում Էին դրսում: (էջ 
575)

Թարգմանիչը հարազատ Է մնացել բնագրին, հայերենին ավելի բնորոշ 
կլիներ ներգործական ձևի կիրառումը, օրինակ' Մարմնամարզության ուսուցիչ 
պարոն Ֆրիչեն ղեկավարում Էր զանազան մարմնամարզական վարժություն­
ներ, որոնք ամառվա ընթացքում ամեն շաբաթ կազմակերպվում Էին դրսում:

DrauBen ward Hanno wieder in seinen Wagen gesetzt. (S. 42S) — Դրսում 
Հսւննոյին նորից իր սայլակը նստեցրին: (էջ 393)

Հայերենում բայի սեռի կարգի ուսումնասիրությունների շրջանակում 
շատ կարևոր տեղ են զբաղեցնում պատճառական բայերը: Պատճառական 
բայերը, սեռով, քերականական ընդհանուր իմաստով չտարբերվելով պարզ4 
ներգործականներից, նրանցից տարբերվում են իրենց դրսևորած գործողու­
թյան յուրահատուկ բնույթով: Իսկ դա արտահայտվում Է նրանում, որ պատ­
ճառական (բաղադրյալ ներգործական) բայերով դրսևորված գործողություն­
ների ուղիդ խնդիրը ոչ միայն ներգործության ենթարկվող այլև մի դրությունից 
մյուսին անցնող, մի այլ դրության մեջ մտնող առարկա Է: Այս յուրահատ­
կությունն Է, որ դրանց առանձնացնում է և դնում իմաստային մեկ այլ խմբի' 
պատճառական բայերի մեջ: Եթե պարզ ներգործական բայերը արտահայտում 
են այնպիսի գործողություն, որի համար պահանջվում Է ենթակայի գործողու­
թյունն իր վրա կրող առարկա, ինչպես Աղջիկը ճաշ է ատում, ապա պատճա­
ռական բայերն արտահայտում են այնպիսի գործողություն, որի կատարման 
համար պահանջվում Է մի առարկա, որը ենթակայի գործողության ազդեցու­
թյան տակ կներգործի մի ուրիշ առարկայի վրա կամ ենթակայի կատարած

4 Այստեղ պարզ և բաղադրյալ անվանումները գործածվում են պայմանականորեն: Օր.' 
Տնօրենը նրան ազատեց աշխատանքից: Տնօրենը նրան հեռացրեց աշխատանքից: 
Առաջին Ա երկրորդ նախադասությունների միտքը բոլորովին տարբեր Է, որովհետև 
առաջին օրինակի մեջ գործողությունը կատարում Է ենթական (ներգործական սեռի 
բայեր), իսկ երկրորդ օրինակի մեջ գործողությունը ենթական չի կատարում, այլ նրա 
դրդմամբ կատարում Է մի ուրիշ առարկա (պատճառական սեռի բայեր), ազատել- 
հեռացնել բայերը տարբերվում են կազմությամբ, առաջինը' պարզ, Երկրորդն' 
բաղադրյալ ներգործական բայեր են:
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գործողությունը պատճառ կհանդիսանա մեկ այլ գործողության համար, ինչպես 
Մարզիկը վա զեցնում է տղային.

Հայերենում պատճառական թայերի մեծ մասը կազմվում են չեզոք 
բայերի հիմքի վրա, ինչպես, օրինակ, վազեցնեի մոտեցնել, բարձրացնել՛. Այդ 
պատճառով էլ դրանցով արտահայտված գործողությունների դեպքում առա­
ջին գծի վրա է մղվում այն, որ1 ենթական ոչ թե ինքն Է վազում, մոտենում, 
բարձրանում, այլ վազեցնում է, մոտեցնում Է, բարձրացնում է մեկ ուրիշի, իսկ 
ւսյդ մեկ ուրիշը ոչ միայն վա զեցվում Է, մոտեցվում Է, բարձրացվում Է, այլև 
վազում է, մոտ ենում Է, բարձրանում Է: Պատճառականության իմաստ թայերը 
ձեռք են բերում նաև տալ թայի հարադրությամթ, ինչպես'մքտել տալ, բերել 
տա/, հեռացնել տալ՛.

Գերմաներենում այսպիսի. թայերի խումթ' չի առանձնացվում, այս 
իմաստը կազմվում է lassen թայի հարադրությամթ ինչպես անցողական, այն­
պես էլ անանցողական թայերով' kaufen lassen, tauten lassen. Պատճառական 
բայերով դրսևորված գործողությունը կարծես թե հանդես է գալիս որպես 
երկփեղկված գործողություն: Այստեղից դժվար չէ եզրակացնել, որ երբ հայե­
րենում պատճառական բայերը չունեն իրենց համապատասխան չեզոքները, 
ապա չի կարող հանդես գալ այս բայերի արտահայտած գործողության յուրա­
հատուկ բնույթը, դրանց պատճառականությունը: Պարզ ներգործական և 
պատճառական բայերի ( բաղադրյալ ներգործական ) միջև գործողության, 
ենթակայի և ուղիղ խնդրի փոխհարաբերության տեսակետից շարահյուսական 
առումով տարբերություն չկա: Այդ երկու խմբի բայերն էլ ցույց Են տալիս մի 
այնպիսի գործողություն, որ բխում է ենթակայից և անցնում է ուղիղ խնդրին: 
Պատճառական թայերը, ունենալով իրենց համապատասխան չեզոքները, ի 
հակադրություն դրանց, ավելի ցայտուն կերպով են դրսևորում ներգործական 
սեռի քերականական էությունը' ցույց տալով մի այնպիսի գործողություն, որի 
ազդեցության տակ ուղիղ խնդիրը մի որևէ վիճակի, դրության մեջ է մտնում 
կամ մի դրությունից անցնում է մի այլ դրության: Պատճառական թայերն իրենց 
արտահայտած այդ իմաստով ոչ թե հակադրվում են պարզ ներգործական 
բայերին, այլև նրանց հետ քերականական միասնություն են կազմում միավո­
րվելով ներգործական սեռ քերականական կարգի մեջ' հիմք ընդունելով պատ­
ճառական թայերի' ուղիղ խնդիր առնելու հատկանիշը: Ա. Աբրահամյանը իր 
«Բայը ժամանակակից հայերենում» աշխատության մեջ տվել է թայերի սեռերի 
դասակարգման ուրույն համակարգ: Նա անցողականությունը և անանցողակա­
նությունը համարում է սեռադասեր, որոնց մեջ տարբերակում է երեք սեռ և 
երկու սեռային առում' ներգործական, կրավորական, չեզոք սեռեր և պատճա­
ռական ու միջին-անդրադարձ սեռային առումներ:5 Նա պատճառական բայերը

1 Ա. Աբրահամյան, “Բայը ժամանակակից հւսյսրննում”, Երևան, 1962, էջ 515-516
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ա ռ ա ն ձ ն ա ց ն ո ւմ  է ն ե ր գ ո ր ծ ա կ ա ն ն ե ր ի ց ' չ հ ա մ ա ր ե լո վ  ա ն կ ա խ  սեռ, ա յլ միա յն  
ս ե ռա յի ն  ա ռ ո ւմ ' ի տ ա րբ երո ւթ յո ւն  Մ. Աբեղյանի և հ ե տ ա գ ա յո ւմ  է. Ա ղա յա նի , 
ո ր ո ն ք  պ ա տ ճ ա ռ ա կ ա ն  բա յե ր ը  դ ի տ ե լ  են  իբրև  ա ռ ա ն ձ ի ն  սեռ:

Գ ե ր մա նե ր ե ն ո ւմ  ա յսպ ե ս  կ ո չվ ո ղ  “kausativ”, թ ա ր գ մ ա ն ա բ ա ր ' պ ա տ ճ ա ­
ռ ա կ ա ն  բա յե ր ը  ա ն ց ո ղ ա կ ա ն  են  և ա ր տ ա հ ա յտ ո ւ մ  Են մ ի  գ ո րծ ող ո ւթ յո ւն , որ 
ե ն թ ա կ ա ն  ի ն ք ը  չի  կ ա տ ա ր ո ւմ ,  այլ միա յն  պ ա տ ճ ա ռ  է լինում մ ե կ  ո ւրի շի  կո ղ մ ից  
գ ո ր ծ ող ո ւթ յա ն  կ ա տ ա ր մ ա ն  հա մ ա ր , ի ն չպ ե ս ' Die Sonne trocknete die Kleider. -  
Ա րևը էր զ գ ե ս տ ն ե ր ը :  (kusativer Vorgang)- Die Kleider trockneten.- Զ գ ե ս տ ն ե ր ը  
չո րա ն ո ւմ  Էին: (Zustandsanderung)

Kausativ բա յե ր ի  շա ր ք ը  կա ր ե լի  Է հա մ ա լր ե լ  ևս մի  շ ա ր ք  բա յե ր ո վ , ո ր ո ն ք  
գ ե ր մ ա ն ե ր ե ն ի  ք ե ր ա կ ա ն ո ւթ յա ն  մեջ ն ե ր կ ա յա ց վ ո ւմ  են  ո ր պ ե ս  ա յս պ ե ս  կո չվա ծ  
"Faktitive (bewirkende) Verben" ( թ ա ր գ մ ա ն ա բ ա ր ' նե րգ ործո ւն ) , օ ր ի ն ա կ '

Ա րդի  հա յե րենո ւմ  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  բա յե ր ի  մի  մ ա ս ը  միա յն  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  
սե ռի  ի մ ա ս տ  Է ա ր տ ա հ ա յտ ո ւմ ,  իս կ  մյուս մ ա ս ը  կ ա ր ո ղ  Է ա ր տ ա հ ա յտ ե լ  և ՛ կ ր ա ­
վ ո ր ա կ ա ն ,  և' չ ե զ ո ք  սե ռի  ի մ ա ս տ ն ե ր : Ա յսպես, օ ր ի ն ա կ ՝  հա ն ձն վե լ , պ ա տ ր ա ս տ ­
վել բա յե ր ը  թ ե  ձևով, թե  ի մ ա ս տ ո վ  մե կ  կ ա ր ո ղ  են  գ ո ր ծ ա ծ վ ե լ  ո ր պ ե ս  կ ր ա վ ո ր ա ­
կ ա ն  ս ե ռ ի ' ցույց տ ա լո վ , ո ր  ե ն թ ա կ ա ն  գ ո րծ ող ո ւթ յո ւնն  ի ր  վ ր ա  Է կ ր ո ւմ  ո ւրի շի ց ' 

Դասախոսի կողմից զեկուցում էր պատրաստվել:
Գ եր մա նե րե նո ւմ  թ ա ր գ մ ա ն վ ո ւմ  Է ո ր պ ե ս  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  ս ե ռի  ն ա խ ա դ ա ­

սո ւթ յո ւն ' Ein Vortrag wurde vom Leklor vorbereitet.
Ս ա կ ա յն  ա յս  բա յե ր ը  գ ո ր ծ ա ծ ո ւմ  են  նա և  չ ե զ ո ք  ս ե ռ ի  ի մ ա ս տ ո վ ' ցույց 

տ ա լո վ ,  ո ր  Ե ն թ ա կա ն  ի ն ք ն  Է կ ա տ ա ր ո ւ մ  գործողո ւթ յո ւնը , օ ր ի ն ա կ '
Նա պատրաստվում է դատարան դիմել, գ ե ր մ ա ն ե ր ե ն ո ւմ  հ ա մ ա պ ա ­

տ ա ս խ ա ն ո ւ մ  է ա ն դ ր ա դ ա ր ձ  ձևը ' Er hat sich vorbereitet, das Gericht anzurufen.:
Այս Երևույթը պ ա յմ ա ն ա վ ո ր վ ա ծ  Է ն ր ա նո վ , որ  կ ե ն դ ա ն ի  լե զ վ ո ւմ  շեղում­

նե ր ն  ու ն ո ր  զ ա ր գ ա ց ո ւմ ն ե ր ն  ա ն խ ո ւս ա փ ե լի  Են, օ ր ի ն ա կ ' շարժել, բացել, 
թափել և այլ բ ա յե ր ո վ  ա ր տ ա հ ա յտ վ ո ղ  գ ո րծ ող ո ւթ յո ւնը  կա ր ե լի  Է փ ո խ ա կ ե ր պ ե լ  
ոչ միա յն  կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն ի ,  այլև չ ե զ ո ք  սեռի, ին չպ ե ս '

Մեքենան շարժվում Է քամու արագությամբ, Վարդը բացվում է մայիսին 
և այլ կա ռույցներո ւմ :

պ ա տ ճ ա ռ ա կ ա ն
fldRen-կա թեցնել
lahmen-խեղել

ոչ պ ա տ ճ ա ռ ա կ ա ն  
flielien-Ւտսել 
lahmen-կա ղա լ 
satigen-ծծեւ 
schallen-Ււնչել 
schwimmen-լողա լ 
sinken-ը նկ ղմ վե լ 
springen-պ ա յթ ել 
trinken-խ մել 
versinken-ս ա զ վ ե լ  u.a.

saugen-կերա կրԵ լ
schallen-ՒւնչեցնԵլ
schwemmen-լողա ցնել
senken-ընկղմել
sprengen-պ ա յթեցնե լ
tranken-խ մեցնե լ
versenken-սա զե լ
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Մի շարք "վ"-ով բայեր ցույց են տալիս երկու կամ ավելի առարկաների 
այնպիսի գործողություն, որը կատարում է այղ առարկաներից յուրաքանչյուրը: 
Միևնույն ժամանակ այդ առարկաներից յուրաքանչյուրը հանդես է գալից 
որպես մյուս առարկայի կատարած գործողության օբյեկտ: Այսպիսի իմաստ 
արտահայտող բայերը կոչվում են/ փոխադարձ բայեր, օրինակ' համբուրվել, 
տեսնվել, ողջագուրվել, զարկվել, և կան բայեր, որոնք ունեն վ սեռածանցը, 
բայց կրավորական չեն, օրինակ' սիրահարվել ^ներգործական^ գունատվել, 
հիասթափվել ձեգոքյ և այլն: Գերմաներենում անդրադարձ բայեր կազմվում Են 
sich, einander դերանուններով և որպես կանոն հանդես չեն գալիս կրավորա­
կան կառույցներում' sich ktissen, sich umarmen.sich sehen. -

Եթե հայերենում ներգործական և կրավորական բայաձևերի հակադրու­
թյունը արտահայտվում Է հիմնական մասնիկավորմամբ (սիրել-սիրվել, 
խաղացնել-խաղացվել), ապա գերմաներենում գերիշխում Են վերլուծական 
ձևերը: Ըստ Էության կրավորականները նկարագրական ձևեր են և կազմվում 
են հիմնականում անցողական բայերի և werden օժանդակ բայի Partizip П-ով: 

Գերմաներենի համար սեռի կարգը ունի առաջնային նշանակություն, 
քանի որ դրանից բխող խնդրառությունն այս լեզվում նախադասության կազ­
մության համար ունի մեծ նշանակություն: Խնդրառությունը համընդհանուր 
բայական -  շարահյուսական կարգ Է, որը դրսևորվում Է գոյականների և առար­
կայական իմաստ արտահայտող այլ բառերի' բայերից ունեցած կախմամբ: 
Բայերը այս կամ այն հոլովով կամ հոլովով ու կապով արտահայտված խնդիր­
ներ ու պարագաներ են առնում իրենց իմաստի կամ սեռի թելադրմամբ, ընդ 
որում' սեռի պահանջով դրված խնդիրները' կրող (ուղիղ) և ներգործող խնդիր­
ները հատուկ են միայն բայերին (առաջինը' ներգործական, իսկ երկրորդը' 
կրավորական սեռի բայերին:)

Գերմանագիտական հին ուսումնասիրություններում որպես կրավորա­
կան կառույցներ նշվում են միայն werden օժանդակ բայով ձևերը, որպես 
ընթացքի կրավորական, իսկ լինել օժանդակ բայով կրավորականը վիճակի 
կրավորական: Գերմանագիտական նոր գրականության մեջ կրավորական 
սեռը դասվում Է քերականական փոխակերպումների շարքին և բայի շարահյու­
սական գործառույթից ելնելով բնութագրվում Է արժութայնությամբ, ընդ որում 
կապով կազմված ձևերը համարվում են ոչ պարտադիր բայական լրացումներ: 

Մինչև 60-ական թթ. կրավորական նախադասությունները համարվել են 
ներգործականից կազմված ձևեր (Duden Grammatik 1981): Հետագայում հաս­
տատվում Է այն կարծիքը, որ կրավորական սեռը կազմությամբ անկախ Է 
(Leiss 1992) և իրողության բայական արտահայտման առանձին ձև Է: Տարբեր 
լեզուներում ձևերի կազմության բազմազանությունը, ինչպես նաև այդ ձևերի 
կազմության փոփոխության (Paraphrasirung) հնարավորությունները ապացու- 
ցում են լեզվական նշանի կամայականության գաղափարը, (որն առաջին
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անգամ ներկա յացրել է Սոսյարը), ընդ որում դա  վերաբերում է ոչ միայն 
բառային միավորներին, այլ ք ե րա կա նա կա ն  ձևույթներին:

Ա յսպիսով' բայի սեռն ըստ  էության քերա կա նա կա ն  կա րգ  է: Այն դրսևոր­
վում է իբրև ուրույն քերա կա նա կա ն  իմա ստ ի  և հա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն  ա րտ ա հա յ­
տության միջոցների միասնություն: Բ ովա նդա կութ յա ն պլանում, ինչպես վերը 
նշվեց, ենթա դրվում է ա յնպիսի գոիծողություն, ո րտ եղ  պ ա րտ ա դի ր  է ինչպես 
գործող  ա նձի (կամ առարկայի), ա յնպես էլ ներգործվող  ա նձի (կամ առարկայի) 
առկայություն, ինչը բնորոշ է ա նցողա կա ն  բայերին: Շնորհիվ սեռա յին ձևերի 
հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն  գո յա կա նները  նա խա դա սութ յա ն  մեջ կա րող  են ստանձնել 
տ ա րբեր  դերեր ' հա նդես գալ կա՜մ որպ ես ենթակա , կա՜մ էլ որպ ես  խնդիր: 
Կ րա վորա կա ն  կառույցներում ա նդեմ գո յա կա նը  կա րող  է ը ն դհա նրա պ ես  չգոր- 
ծսավել, օ րինա կ ' Hier wird gesungen.

Արտահա յտութ յա ն ձևը հա մա պ ա տ ա սխ ա նո ւմ  է այն տ եսա կետ ին , որ 
սեռի կա րգը  փ ո խ ա կե րպ ա կա ն  բնույթի է: Խ ոսողը  ներկա յացնում է գործողու­
թյունը, ընդ որում գործողությունը իմա ստ ա յին  ա ն փ ոփ ո խ ա կ  է ա նկախ 
նրանից այն ներգործա կա ն բնույթի է, թե կրա վորա կա ն:

Բայի սեռի ք երա կա նա կա ն  կա րգը  մեծ հետ ա քրքրո ւթ յուն  է ներկայաց­
նում ոճաբանութ յան համար, քա ն ի  որ խ ոսողին  հնա րավորություն է տալիս 
իրադրությունը տ ա րբեր  մոտ եցումներով  և լեզվա կա ն տ ա րբ եր  կա ղա պ ա ր­
ներով ներկայացնել:
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